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ФОС для промежуточной аттестации подразумевает:  

чтение текстов Ветхого Завета на древнееврейском языке в оригинале. Чтение и перевод 

текстов подразумевает анализ оригинального библейского текста и понимание 

грамматической структуры: Быт. 1:1-13, Быт. 2:1-8, Исх. 20:1-17, Ис.Навин 1:1-9, Руфь 1:11-

19, Пс. 121 (120), Пс. 23 (22) (студенты вытягивают в виде карточки-билета отрывок текста 

из Священного Писания и выполняют перевод). 

 

 

Билет 1 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

רֶץ׃ ָֽ אָּ ת הָּ אֵֵ֥ יִם וְּ מִַׁ֖ ת הַשָּ ים אֵֵ֥ א אֱלֹהִִ֑ ָ֣ רָּ ית בָּ רֵאשִִׁ֖  בְּ

יִם׃ ָֽ נֵֵ֥י הַמָּ פֶת עַל־פְּ רַחִֶׁ֖ ים מְּ וחַ אֱלֹהִֹ֔ רָ֣ וֹם וְּ הִ֑ נֵָ֣י תְּ שֶךְ עַל־פְּ ח ִׁ֖ הו וְּ ב ֹ֔ הוּ֙ וָּ ה ת ֹ֨ ֵ֥ תָּ יְּ רֶץ הָּ אָָּ֗ הָּ  וְּ

וֹר׃ הִי־אָֽ ַֽיְּ וֹר וַָֽ י אִ֑ הִָ֣ ים יְּ אמֶר אֱלֹהִִׁ֖  וַי ֵ֥

ים א אֱלֹהִִ֛ שֶךְ׃ וַיַ ַֽרְּ ין הַח ָֽ וֹר ובֵֵ֥ אִׁ֖ ין הָּ ים בֵֵ֥ ל אֱלֹהִֹ֔ דֵָ֣ וֹב וַיַבְּ וֹר כִי־טִ֑ אִׁ֖ אֶת־הָּ  

ד׃ פ ָֽ וֹם אֶחָּ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ ה וַָֽ לָּ יְּ ִ֑ א לָּ רָּ ָ֣ שֶךְ קָּ לַח ִׁ֖ וֹם וְּ אוֹרּ֙ יֹ֔ ים ׀ לָּ א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ   וַיִקְּ

יִם וִ  ִ֑ וֹךְ הַמָּ תָ֣ יעַ בְּ קִִׁ֖ י רָּ הִֵ֥ ים יְּ אמֶר אֱלֹהִֹ֔ יִם׃וַי ָ֣ ָֽ מָּ יִם לָּ ין מִַׁ֖ יל בֵֵ֥ דִֹ֔ י מַבְּ יהִָ֣  

ר מֵעַָ֣  יִם אֲשִֶׁ֖ ין הַמַֹ֔ יעַ ובֵָ֣ קִֹ֔ רָּ חַת לָּ יִםּ֙ אֲשֶרּ֙ מִתַָ֣ ין הַמַֹ֨ ל בִֵ֤ דֵָ֗ קִיעַַ֒ וַיַבְּ רָּ ן׃וַיַָ֣עַשׂ אֱלֹהִים֮ אֶת־הָּ ָֽ ֵֽ הִי־ ַֽיְּ יעַ וַָֽ קִִ֑ רָּ ל לָּ  

רֶב הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ יִם וַָֽ ִ֑ מָּ יעַ שָּ קִִׁ֖ רָּ ָֽ ים לָּ א אֱלֹהִִ֛ רָּ  י׃ פ וַיִקְּ וֹם שֵנִָֽ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ וַָֽ   

ה אִֶׁ֖ תֵרָּ ד וְּ וֹם אֶחָֹּ֔ קָ֣ יִםּ֙ אֶל־מָּ מַֹ֨ חַת הַשָּ יִם מִתִַ֤ ו הַמַַּ֜ וֹ֨ ים יִקָּ אמֶר אֱלֹהִָ֗ ן׃ וַי ָ֣ ָֽ ֵֽ הִי־ ַֽיְּ ה וַָֽ ִ֑ שָּ הַיַבָּ  

ים וַ  א יַמִִ֑ ָ֣ רָּ יִם קָּ וֵֵ֥ה הַמִַׁ֖ מִקְּ רֶץ ולְּ הּ֙ אֶֹ֔ שָּ ים ׀ לַיַבָּ א אֱלֹהִִ֤ ֹ֨ רָּ א אֱלֹוַיִקְּ וֹב׃יֵַַֽ֥רְּ ים כִי־טָֽ הִִׁ֖  

ר  וֹ אֲשֵֶ֥ מִינֹ֔ רִיּ֙ לְּ שֶׂה פְּ י ע ִ֤ רִִ֞ ץ פְּ רַע עֵָ֣ יעַ זֶֹ֔ רִָ֣ שֶׂב מַזְּ שֶא עֵֵ֚ רֶץּ֙ דֶֹ֔ אָֹּ֨ א הָּ שִֵ֤ דְּ ים תַָֽ אמֶר אֱלֹהִָ֗ וֹוַי ָ֣ עוֹ־בִׁ֖ ן׃ זַרְּ ָֽ ֵֽ הִי־ ַֽיְּ רֶץ וַָֽ ִ֑ אָּ עַל־הָּ  

עֵ   הו וְּ מִינֵֹ֔ רַעּ֙ לְּ יעַ זֶֹ֨ רִִ֤ שֶׂב מַזְּ שֶא עֵָ֣ רֶץ דֶֶּ֠ אַָּּ֜ א הָּ וֹב׃ וַתוֹצֵֹ֨ ים כִי־טָֽ א אֱלֹהִִׁ֖ מִינִֵ֑הו וַיֵַַֽ֥רְּ וֹ לְּ עוֹ־בִׁ֖ ר זַרְּ י אֲשֵֶ֥ רִִ֛ שֶׂה פְּ ץ ע ֵ֥  

י׃ פ לִישִָֽ וֹם שְּ קֶר יֵ֥ הִי־ב ִׁ֖ ַֽיְּ רֶב וַָֽ הִי־עֵֶ֥ ַֽיְּ  וַָֽ

 

Ответ: 

В начале сотворил Бог небо и землю. 

Земля была пуста и пустынна, тьма была над пучиной, и Дух Божий веял над водами. 

И сказал Бог: «Да будет свет». И появился свет. 

Бог увидел, как хорош свет, и отделил его от тьмы, 

дал свету имя «день», а тьме — имя «ночь». Настал вечер, настало утро — первый день. 

И сказал Бог: «Пусть средь воды будет свод, разделяющий во́ды надвое». И стало так. 

Бог создал свод, и отделил воды под сводом от вод над сводом, 

и дал своду имя «небо». Настал вечер, настало утро — второй день. 

И сказал Бог: «Пусть воды, что под небом, соберутся вместе и покажется суша». И стало так. 

Воды, что под небом, собрались вместе — и показалась суша. 

Бог дал суше имя «земля», а собравшимся водам — имя «моря». И увидел Бог, как это 

хорошо. 

И сказал Бог: «Пусть земля порастет растениями: травами, которые будут давать семена, и 

деревьями разных видов, которые будут давать плоды с семенами». И стало так. 



Земля породила растения: травы разных видов, дающие семена, и деревья разных видов, 

приносящие плоды с семенами. И увидел Бог, как это хорошо. 

Настал вечер, настало утро — третий день. 

(Бытие 1:1-13) 

 

Билет 2 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

 

ם׃  ָֽ אָּ בָּ ל־צְּ ָּֽ רֶץ וְּ ִׁ֖ אָּ הָּ יִם וְּ מֵַ֥ ו הַשָּ ֻֽלִ֛  וַיְּ

תִׁ֖  ְּֽ לַא ל־מְּ י מִכָּ בִיעִֹ֔ וֹם הַשְּ תּ֙ בַיָ֣ ב  ה וַיִשְּ ִ֑ שָּׂ ר עָּ וֹ אֲשֶָ֣ תִׁ֖ ְּֽ לַא י מְּ בִיעִֹ֔ וֹם הַשְּ ל אֱלֹהִיםּ֙ בַיָ֣ ִ֤ ַֽ ה׃וַיְּ ָֽ שָּׂ ר עָּ וֹ אֲשֵֶ֥  

א אֱלֹהִִׁ֖  ֵ֥ רָּ וֹ אֲשֶר־בָּ תֹ֔ ְּֽ לַא ל־מְּ בַתּ֙ מִכָּ וֹ שָּ י בִ֤ וֹ כִָ֣ תִ֑ ש א  קַדִֵׁ֖ י וַיְּ בִיעִֹ֔ וֹם הַשְּ רֶךְ אֱלֹהִיםּ֙ אֶת־יָ֣ ִ֤ בָּ ות׃ פוַיְּ ים לַעֲשׂ ָֽ  

יִ  ָֽ מָּ שָּ רֶץ וְּ ים אֵֶ֥ ֵ֥ה אֱלֹהִִׁ֖ הוָּ ות יְּ וֹם עֲשׂ ִ֛ יָ֗ ם בְּ ִ֑ אָּ רְּ ָֽ הִבָּ רֶץ בְּ ִׁ֖ אָּ הָּ יִם וְּ מִַ֛ וֹת הַשָּ ד  לֶה תוֹלְּ ם׃אֵָ֣  

ִ֤ה אֱ  הוָּ יר יְּ טִַּ֜ א הִמְּ ח כִי֩ ל ֹ֨ ִ֑ מָּ רֶם יִצְּ ה טֶָ֣ דִֶׁ֖ שֶׂב הַשָּ ל־עֵֵ֥ ָּֽ רֶץ וְּ אָֹּ֔ יֶָ֣ה בָּ הְּ רֶם יִָֽ ה טֵֶ֚ דֶָ֗ יחַ הַשָּ ל ׀ שִָׂ֣ ָ֣ ֽ ם אַֹ֔ וְּ ָ֣ דָּ אָּ רֶץ וְּ אָֹּ֔ ד אֶת־לֹהִיםּ֙ עַל־הָּ עֲב ִׁ֖ יִן לַָֽ

ה׃  ָֽ מָּ אֲדָּ ָֽ  הָּ

 ָֽ י־הָּ נֵָֽ ל־פְּ ת־כָּ ה אֶָֽ ִׁ֖ קָּ הִשְּ רֶץ וְּ ִ֑ אָּ ה מִן־הָּ עֲלֶָ֣ ד יַָֽ אִֵׁ֖ ה׃וְּ ָֽ מָּ אֲדָּ  

הִֵ֥  ַֽיְּ ים וַָֽ ת חַיִִ֑ מַָ֣ יו נִשְּ ִׁ֖ אַפָּ ח בְּ ה וַיִפֵַ֥ מָֹּ֔ אֲדָּ ָ֣ רּ֙ מִן־הָּ פָּ ם עָּ דָָּ֗ אָּ ָֽ ים אֶת־הָּ ה אֱלֹהִַּ֜ הוָֹּ֨ ָֽה׃וַיִיצֶר֩ יְּ נֵֶ֥פֶש חַיָּ ם לְּ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ י הָּ  

 ָֽ ר יָּצָּ ם אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ דָּ אָּ ָֽ ם אֶת־הָּ ָ֣שֶׂם שָֹּ֔ דֶם וַיָּ דֶן מִקִֶ֑ עִֵׁ֖ ים גַן־בְּ הוָּ ה אֱלֹהִִ֛ ע יְּ ר׃יוַיִטִַ֞  

 

 

Ответ: 

 

Так были созданы небо и земля и весь строй творений небесных и земных. 

В седьмой день Бог завершил работу Свою. В седьмой день, окончив Свой труд, Он 

пребывал в покое. 

Бог благословил седьмой день и сделал его священным, ибо в этот день, окончив труд 

творения, Он пребывал в покое. 

Вот рассказ про небо и землю в пору их сотворения. Когда Господь Бог создал землю и небо, 

то не было на земле ни куста, ни травинки. Ведь Господь Бог не посылал еще на землю 

дождя, и не было людей, чтобы ее возделывать. 

Лишь поток, что поднимался из недр, орошал землю. 

Создал Господь Бог человека из пыли земной, вдохнул в его ноздри дыхание жизни, и 

человек ожил. 

В Эде́ме, на востоке, Господь Бог насадил сад и поселил в нем человека, которого создал. 

(Бытие 2:1-8) 

 

Билет 3 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

 

 

 

ר׃ ס לֶה לֵאמ ָֽ אִֵׁ֖ ים הָּ רִֵ֥ בָּ ל־הַדְּ ת כָּ ים אִֵ֛ ר אֱלֹהִֹ֔ דַבֵָ֣  וַיְּ

רֶ  יךָ מֵאֵֶ֥ ר הוֹצֵאתִִ֛ יךָ אֲשֶ  ָ֣ה אֱלֹהִֶֹ֑֔ הוָּ יּ֙ יְּ ִׁ֖ ִֽ נ  ָֽ יִם מִבֵָ֣ אָּ רִַׁ֖ דִָֽ ץ מִצְּ ים׃ית עֲבָּ  

 ֩ ךִָ֛ יֶָֽה־לְּ א יִהְּ ָ֣ יַ׃אֱלֹהִֵֹ֥֨ ל ָֽ ָָֽ֗ נָּ ים עַל־פָּ ַּ֜ ים אֲחֵרִִׁ֖  

ָ֣ פֶָֹ֣֨  ךֵָ֥ ה־לְּ עֲשֶֹׂ֨ א תַָֽ ָ֣ ה אֲשִֶ֤ ל ָֽ ֹ֔ מונָּ  ל־תְּ ָּֽ עַלסֶלּ֙ ׀ וְּ ֹ֔ יִםּ֙ ׀ מִמַ  מַָֹ֣֨ ר ר בַשָּ חַת וַאֲשֵֶ֥ רֶץ מִתַָּ ִֹׁ֖֨ אָּ ר֩ בָּ אֲשֵֶ֥ רֶץ׃ וַָֽ ָָֽ֗ אָּ חַת לָּ יִם ׀ מִתֵַ֥ בַמִַׁ֖  

וֵֶ֥  תַחְּ א־תִשְּ יל ָֽ םַ֒ כִָ֣ דִֵ֑ בְּ עָּ א תָּ ל ָ֣ ם֮ וְּ הִֶׁ֖ ָֽ֑י׃ ה לָּ ִ֑ ָֽ אָּ שׂ נְּ ים לְּ עַל־רִבֵעִִׁ֖ ים וְּ ים עַל־שִלֵשִֵ֥ נִִ֛ ת עַל־בָּ ב   ן אָּ קֵד עֲו ֹ֨ א פ ֶּ֠ ל קַנָֹּ֔ יךָּ֙ אֵָ֣ ִ֤ה אֱלֹהֶֹ֨ הוָּ י יְּ ִִֽ֞ נ  ָֽ אָּ  

י׃ ס ָֽ תָּ ו  י מִצְּ רֵֵ֥ מְּ ש  י ולְּ הֲבִַׁ֖ א  ים לְּ פִִֹ֑֔ סֶדּ֙ לַאֲלָּ שֶׂה חִֶֹׁ֖֨ ִ֤ ע ֵ֥  וְּ

א כִָ֣  וְּ ִ֑ יךָ לַשָּ ֵ֥ה אֱלֹהִֶׁ֖ הוָּ ם־יְּ א אֶת־שֵָֽ ִ֛ א תִשָּ א׃ פל ֵ֥ וְּ ָֽ וֹ לַשָּ מִׁ֖ א אֶת־שְּ ֵ֥ ת אֲשֶר־יִשָּ ה אִֵ֛ הוָֹּ֔ נַקֶהּ֙ יְּ א יְּ י ל ִ֤  

ו׃ ש ָָֽ֗ קַדְּ ת לְּ ִַּׁ֖֜ וֹם הַשַבָּ וֹר֩ אֶת־יֵֹ֥֨ ִֽ֛  זָּ

שֶ  שִִׁׂ֖ שֵָ֣ עָּ ד֮ וְּ עֲב ֹ֔ יםּ֙ תַָֽ ׃ת יָּמִָ֣ ךַָ֒ תֶָֽ ְּֽ לַא ל־מְּ יתָּ כָּ  

 ִׁ֖ י שַבָּ ַּ֜ בִיעִֹ֔ וֹםּ֙ הַשְּ יֹ֨ הוְּ א־תַעֲשֶָֹׂ֣֨ ָ֣ יךָ ל ָֽ ָ֣ה אֱלֹהִֶָ֑֗ ּ֙  ת ׀ לַיהוָּ ךִָׁ֖ גֵרְּ ךָ וְּ ָ֗ תֶֹ֔ הֶמְּ ּ֙ ובְּ ךַָּ֜ תְּ ָֽ ךִָֹ֤֨ וַאֲמָּ דְּ ךָ עַבְּ בִתֶָ֗ ָ֣־וֶּ֠ ךָָֽ ה ׀ ובִנְּ ָ֣ ה אַתָּ ַּ֜  ָּֽ א לָּ ל־מְּ יךָ׃אֲשֵֶ֥  ָּֽ רֶָֹֽ֔ עָּ ר בִשְּ  

וֹם ִׁ֖נַח בַיָ֣ ם וַיָּ ל־אֲשֶר־בָֹּ֔ אֶת־כָּ רֶץ אֶת־הַיָּםּ֙ וְּ אָָּ֗ אֶת־הָּ יִם וְּ מַָ֣ ה אֶת־הַשָּ הוַָּּ֜ ה יְּ שָֹּׂ֨ שֶת־יָּמִים֩ עָּ י שֵָֽ וֹם  כָ֣ ִ֛ה אֶת־יֵ֥ הוָּ ךְ יְּ ן בֵרַ  י עַל־כֵָ֗ בִיעִִ֑ הַשְּ

הו׃ ס שֵָֽ קַדְּ ַֽיְּ ת וַָֽ ִׁ֖  הַשַבָּ



ךְ׃ ס ָֽ ן לָּ תֵֵ֥ יךָ נ  ֵ֥ה אֱלֹהִֶׁ֖ הוָּ ה אֲשֶר־יְּ מָֹּ֔ אֲדָּ ל הָּ יךָ עֵַ֚ ון יָּמֶֹ֔ ָֽ֣ עַןּ֙ יַאֲרִ מַֹ֨ ךָ לְּ אֶת־אִמִֶ֑ יךָ וְּ בִִׁ֖ ד אֶת־אָּ  כַבֵֵ֥

ָֽ֑ח׃ ס ִׁ֖ ָֽ צָּ רְּ א תִִּֿ ִׁ֖  ל ֵ֥

ָֽ֑ף׃ ס ִ֑ ָֽ אָּ נְּ א תִִּֿ ִׁ֖  ל ָ֣

ב׃ ס נ ָֹֽ֔ גְּ א תִִּֿ ִׁ֖  ל ָ֣

קֶר׃ ס ָֽ ד שָּ רֵעֲךִָׁ֖ עֵֵ֥ א־תַעֲנֵֶ֥ה בְּ  ל ָֽ

רֵעֶָֽ  ר לְּ ל אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ ֽ וֹ וְּ רֹ֔ וֹ וַחֲמ  שוֹרָ֣ תוֹּ֙ וְּ וֹ וַאֲמָּ דִ֤ עַבְּ ךָ וְּ שֶת רֵעֶָ֗ ד אֵָ֣ מ ִ֞ א־תַחְּ ךָ ל ָֽ ית רֵעִֶ֑ ד בֵָ֣ מ ִׁ֖ א תַחְּ ךָ׃ פל ֵ֥  

  

 

Ответ: 

Вот слова, сказанные Богом: 

«Я Господь, твой Бог, который вывел тебя из Египта, из неволи. 

Не должно быть у тебя других богов наряду со Мною. 

Не делай изваяний — никаких изображений того, что вверху на небе, или того, что внизу на 

земле, или того, что в воде, ниже земли. 

Не поклоняйся им и не служи им, ибо Я, Господь, Бог твой, — ревнивый Бог. За грехи отцов, 

отвергнувших Меня, Я караю их детей, и внуков, и правнуков. 

А для тех, кто Меня любит и исполняет Мои повеления, — Я покровитель их потомков даже 

в тысячном поколении! 

Не произноси попусту имя Господа, Бога твоего. Господь не оставит безнаказанным того, 

кто произносит Его имя попусту. 

Помни, что суббота — священный день. 

Шесть дней работай, выполни все свои дела, 

а седьмой день — суббота: он принадлежит Господу, твоему Богу. Работать в этот день 

нельзя никому — ни тебе, ни сыну твоему, ни дочери, ни рабу твоему, ни рабыне, ни твоему 

скоту, ни переселенцу, что живет в твоем городе. 

Ибо шесть дней Господь творил небо и землю, и море, и все, что их наполняет, а в седьмой 

день пребывал в покое. Поэтому благословил Господь субботний день и сделал его 

священным. 

Чти отца и мать, чтобы долгой была твоя жизнь на той земле, которую Господь, твой Бог, 

дарует тебе. 

Не убивай. 

Не прелюбодействуй. 

Не воруй. 

Не давай ложных показаний против ближнего. 

Не желай себе чужого дома, не желай чужой жены, чужих рабов и рабынь, чужих быков и 

ослов — ничего чужого». 

(Исход 20:1-17) 

 

Билет 4 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

 

ר׃  ה לֵאמ ָֽ שִֶׁ֖ ת מ  רֵֵ֥ שָּ ון מְּ עַ בִן־נֹ֔ הוֹשָֻ֣ הּ֙ אֶל־יְּ הוָּ אמֶר יְּ ִ֑ה וַי ִ֤ הוָּ בֶד יְּ ה עֶָ֣ שִֶׁ֖ וֹת מ  י מֵ֥ י אַחֲרִֵ֛ הִָ֗  וַיְּ

נ   ר אָּ רֶץ אֲשֶ  אָָּ֕ ה אֶל־הָּ ם הַזֶֹ֔ ָ֣ עָּ ל־הָּ ָּֽ הּ֙ וְּ ה אַתָּ ן הַזֶָ֗ דֵָ֣ ר אֶת־הַיַרְּ ום עֲב ַּ֜ ה֩ קֹ֨ עַתָּ ת וְּ י מִֵ֑ דִִׁ֖ ה עַבְּ שֵֶ֥ תֵֵ֥ מ  י נ  ִ֛ נֵֵ֥י יִשְּׂ ִֽ ם לִבְּ הִֶׁ֖ ל׃ן לָּ אֵָֽ רָּ  

יו כַאֲשֵֶ֥  תַתִִ֑ ם נְּ ָ֣ ֶֽ וֹ לָּ ם בִׁ֖ ִ֛ ֶֽ לְּ ף־רַגְּ ךְ כַָֽ ר   ר תִדְּ וֹם אֲשֶֹ֨ קָ֗ ל־מָּ ה׃כָּ שֶָֽ תִי אֶל־מ  רְּ ר דִבִַׁ֖  

 ֵ֥ עַד־הַיָּ ים וְּ חִתִֹ֔ רֶץ הַָֽ ל אֶָ֣ ת כ ֵ֚ ָ֗ רָּ הַר־פְּ וֹל נְּ דָ֣ ר הַגָּ הָּ  עַד־הַנָּ ָֽ ה וְּ וֹן הַזֶַּ֜ נֹ֨ בָּ הַלְּ ר֩ וְּ בָּ ִ֑ מֵהַמִדְּ וֹא הַשָּ בָ֣ וֹל מְּ דִׁ֖ ם׃ם הַגָּ ָֽ ֶֽ בולְּ יִֶׁ֖ה גְּ הְּ מֶש יִָֽ  

א  ךְ ל ֵ֥ יֶָ֣ה עִמָֹּ֔ שֶהּ֙ אֶהְּ יתִי עִם־מ  יִִ֤ ר הָּ אֲשֶֹ֨ י חַיִֶ֑יךָ כַָֽ מֵָ֣ ל יְּ יךָ כ ִׁ֖ נֶֹ֔ פָּ ב אִישּ֙ לְּ יַצֵֵ֥ א־יִתְּ ׃ל ָֽ ךָּ בֶָֽ א אֶעֶזְּ ל ֵ֥ ךִָׁ֖ וְּ פְּ אַרְּ  

 ָ֣ עָּ חִילּ֙ אֶת־הָּ ה תַנְּ י אַתָָּ֗ ץ כִָ֣ ִ֑ תִ חֲזִַׁ֖ק וֶאֱמָּ עְּ בֵַ֥ רֶץ אֲשֶר־נִשְּ אָָּ֕ ה אֶת־הָּ ם׃ם הַזֶֹ֔ הֶָֽ ת לָּ תֵֵ֥ ם לָּ ִׁ֖ י לַאֲבוֹתָּ  

נו ור מִמִֶׁ֖ סֵ֥ י אַל־תָּ דִֹ֔ ה עַבְּ שֶָ֣ ךָּ֙ מ  ר צִוְּ ה אֲשִֶ֤ ָ֗ ל־הַתוֹרָּ ָּֽ ר לַעֲשׂוֹתּ֙ כְּ מ ִ֤ ד לִשְּ א ָ֗ ץ מְּ אֱמַַּ֜ ק וֶָֽ כִֹ֔ רַק֩ חֲזַֹ֨ עַן תַשְּׂ מַָ֣ אול לְּ מ ִ֑ ין ושְּׂ ל  יָּמִָ֣ ִׁ֖ ֽ ר יל בְּ אֲשֵֶ֥

ךְ׃  תֵלֵָֽ

ל־ ָּֽ ות כְּ ר לַעֲשׂ ֹ֔ מ ָ֣ עַןּ֙ תִשְּ מַֹ֨ ה לְּ לָּ יְּ לַֹ֔ ם וָּ ָ֣ יתָּ בוֹּ֙ יוֹמָּ גִִ֤ הָּ יךָ וְּ ה מִפִָ֗ ה הַזֶַּ֜ ֹ֨ וש סֵפֶר֩ הַתוֹרָּ א־יָּמ  יחַ אֶת־דְּ ל ָֽ לִֵ֥ ז תַצְּ ִ֛ וֹ כִי־אָּ וב בִ֑ תִׁ֖ ז הַכָּ ֵ֥ אָּ ךָ וְּ ִׁ֖ ֶֽ רָּ

יל׃ כִָֽ  תַשְּׂ

ץ  יךָּ֙ חֲזַָ֣ק וֶאֱמָֹּ֔ וֹא צִוִיתִֹ֨ ךְ׃ פהֲלִ֤ ר תֵלֵָֽ ל אֲשֵֶ֥ ִׁ֖ ֽ יךָ בְּ ָ֣ה אֱלֹהֶֹ֔ הוָּ ךָּ֙ יְּ י עִמְּ ת כִִ֤ ִ֑ אַל־תֵחָּ ץ וְּ ל־תַעֲר ִׁ֖ אַָֽ  



После того как Моисе́й, раб Господа, умер, Господь сказал его помощнику — Иису́су 

Навину: 

«Моисей, Мой раб, умер. Теперь переведи народ Изра́иля через Иорда́н — в страну, которую 

Я дарую этому народу. 

Я отдам вам все земли, куда ступит ваша нога, — так Я обещал Моисею. 

От Пустыни и от Ливанских гор, до Великой Реки — Евфра́та (включая всю землю хе́ттов) и 

до Великого моря на западе — все это будет ваша страна. 

Никто не сможет тебе противостоять, до самого конца твоих дней. Я был с Моисеем — и 

точно так же Я буду с тобою: Я не оставлю тебя и не покину. 

Будь твердым и стойким! Ты сделаешь эту страну владением сынов Израилевых — Я отдаю 

им эту страну, как поклялся их отцам! 

Будь же твердым и стойким! Строго соблюдай и исполняй Закон, который тебе велел 

соблюдать Мой раб Моисей. Ни на шаг не отступай от этого Закона — и тебе повсюду будет 

сопутствовать успех. 

Пусть слова из свитка Закона непрестанно будут у тебя на устах. Повторяй их днем и ночью, 

строго соблюдай и исполняй все, что написано в этом свитке, — и тебе будут сопутствовать 

удача и успех. 

Я повелеваю тебе: будь твердым и стойким! Не робей и не бойся: с тобою везде будет 

Господь, твой Бог». 

(Ис.Навин 1:1-9) 

 

 

Билет 5 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

שִָֽ  ם לַאֲנָּ ִׁ֖ ֶֽ ו לָּ יֵ֥ הָּ י וְּ מֵעַֹ֔ ָֽ נִיםּ֙ בְּ י בָּ וֹד־לִִ֤ עָֽ י הַָֽ נָּה עִמִִ֑ ְּֽ ה תֵלִַׁ֖ מָּ ֵ֥ י לָּ תַֹ֔ נ  נָּה בְּ בְּ עֳמִיּ֙ ש ָ֣ אמֶר נָּ ים׃וַת ִ֤  

יש אִִ֑ וֹת לְּ יָ֣ תִי מִהְּ נְּ י זָּקִַׁ֖ ָּ כִֵ֥ ן ְּֽ תַיּ֙ לֵֹ֔ נ  נָּה בְּ בְּ ים׃ ש ִ֤ נִָֽ תִי בָּ דְּ גִַׁ֖ם יָּלֵַ֥ יש וְּ אִֹ֔ הּ֙ לְּ לָּ יְּ יתִי הַלַֹ֨ יִִ֤ ה גַָ֣ם הָּ וָֹּ֔ י תִקְּ תִיּ֙ יֶש־לִָ֣ רְּ מַֹ֨ י אָּ כִִ֤  

י־מַ  י כִָֽ תַָ֗ נ  ל בְּ יש אַָ֣ אִִ֑ וֹת לְּ י הֱיָ֣ תִִׁ֖ בִלְּ נָּה לְּ גֵֹ֔ עָּ הֵןּ֙ תֵָֽ לו הֲלָּ דָֹּ֔ ר יִגְּ ד אֲשֶָ֣ נָּה עֵַ֚ רְּ שַׂבֵָ֗ ן ׀ תְּ הֵָ֣ ם כִָֽ הֲלָּ דּ֙ מִכֶֹ֔ א  י מְּ ה׃ר־לִִ֤ ָֽ הוָּ י יַד־יְּ ה בִִׁ֖ ֵ֥ אָּ י־יָּצְּ  

הּ׃ ָֽ ה בָּ קָּ בְּ ֵ֥ ות דָּ רִׁ֖ הּ וְּ הּ֙ לַחֲמוֹתָֹּ֔ פָּ רְּ ק עָּ וֹד וַתִשִַ֤ ינָּה עִ֑ כִֶׁ֖ ן וַתִבְּ נָּה קוֹלָֹּ֔  וַתִשֶָ֣

ךְ׃ תֵָֽ בִמְּ י יְּ ובִי אַחֲרֵֵ֥ יהָּ שִׁ֖ אֶל־אֱלֹהִֶ֑ הּ וְּ ִׁ֖ ךְ אֶל־עַמָּ תֵֹ֔ בִמְּ ה יְּ בָּ ָ֣ אמֶר הִנֵהּ֙ שָּ  וַת ָ֗

אמֶר רותּ֙ אַ  ין עַמֵָ֣ וַת ִ֤ לִֹ֔ ינִיּ֙ אָּ לִֹ֨ ר תָּ ךְ ובַאֲשִֶ֤ י אֵלֵָ֗ ִַּֽ֜ ר תֵלְּ י אֶל־אֲשֶֹ֨ יִךְ כִֶּ֠ ִ֑ וב מֵאַחֲרָּ שָ֣ ךְ לָּ בִֵׁ֖ זְּ עָּ י לְּ עִי־בִֹ֔ גְּ י׃ל־תִפְּ ָֽ יִךְ אֱלֹהָּ י וֵאלֹהִַׁ֖ ךְ עַמִֹ֔  

יף כִָ֣  סִֹ֔ ה י  ָ֣ ֽ ֵ֥ה לִיּ֙ וְּ הוָּ ה יְּ ה֩ יַעֲשֶֹׂ֨ ר כ  בִֵ֑ ם אֶקָּ ִׁ֖ שָּ ות וְּ מֹ֔ ותִיּ֙ אָּ מֹ֨ ר תָּ ַֽךְ׃בַאֲשִֶ֤ י ובֵינֵָֽ יד בֵינִֵ֥ רִִׁ֖ וֶת יַפְּ י הַמָֹּ֔  

׃ יהָּ ר אֵלֶָֽ דַבֵֵ֥ ל לְּ דִַׁ֖ הּ וַתֶחְּ ִ֑ ת אִתָּ ֶֽ לֶָ֣ יא לָּ צֶת הִִׁ֖ אַמֵֶ֥ י־מִתְּ רֶא כִָֽ  וַתֵָ֕

ן  עִירּ֙ עֲלֵיהֶֹ֔ ל־הָּ ם כָּ חֶם וַתֵה ִ֤ ית לֶֹ֔ נָּהּ֙ בֵָ֣ אָֹּ֨ ב  י כְּ הִָ֗ חֶם וַיְּ ִ֑ ית לָּ נָּה בֵָ֣ ִׁ֖ אָּ ם עַד־ב  תֵיהֶֹ֔ נָּה שְּ ְּֽ י׃ וַתֵלַָ֣ עֳמִָֽ את נָּ נָּה הֲז ֵ֥ רְּ וַת אמִַׁ֖  

 

Ответ: 

Нооми сказала: «Дочки, возвращайтесь. Зачем вам идти со мной? Смогу ли я родить еще 

сыновей, которые станут вам мужьями? 

Возвращайтесь, дочки мои, я уже слишком стара, чтобы выйти замуж. А даже если бы я и 

думала: „Еще есть надежда“, — даже если бы сегодняшнюю ночь я провела с мужем и 

родила бы сыновей, 

какой смысл вам ждать, пока они вырастут? Какой смысл оставаться во вдовах?! Не надо, 

дочки. Моя участь слишком горька, незачем вам делить ее со мной: Господь обрушил на 

меня Свою ярость». 

Они снова заголосили и заплакали. Орпа поцеловала на прощанье свекровь, а Руфь 

отказалась уходить. 

Нооми сказала: «Посмотри, невестка твоя возвращается к своему народу и своим богам, иди 

и ты с ней…» 

Но Руфь сказала: «Не упрашивай меня оставить тебя и вернуться. Я пойду туда, куда ты 

пойдешь, и останусь там, где ты останешься; твой народ будет моим народом, твой Бог — 

моим Богом. 

Где ты умрешь, там и я умру, и там пусть меня похоронят. Пусть так-то и так-то покарает 

меня Господь — только смерть разлучит нас!» 



Нооми поняла, что Руфь твердо решила идти с ней, и перестала отговаривать ее. 

Они шли вдвоем до самого Вифлеема. Их приход произвел большой шум в городе. «Неужели 

это Нооми?!» — восклицали женщины. 

(Руфь 1:11-19) 

 

Билет 6 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

י׃ רִָֽ א עֶזְּ יִן יָּב ֵ֥ אַָ֗ ים מֵֵ֝ רִִ֑ ינַי אֶל־הֶהָּ א עֵֵ֭ ָ֣ וֹת אֶשָּ עֲלֵ֥ מַַּ֫ יר לַָֽ  שִָ֗

רֶץ׃ ָֽ אָּ יִם וָּ מֵַ֥ ה שָּ שֵָׂ֗ ִ֑ה ע ֵ֝ הוָּ ם יְּ רִי מֵעִָ֣ זְּ  עֵֶ֭

ךָ׃ רֶָֽ מְּ ום ש ָֽ נָ֗ ךָ אַל־יֵָּ֝ לִֶ֑ וֹט רַגְּ ן לַמָ֣  אַל־יִתֵָ֣

א יִ  ל ָ֣ נום וְּ א־יֵָּ֭ ל׃הִנֵָ֣ה ל ָֽ אֵָֽ רָּ ר יִשְּׂ וֹמֵָ֗ ן שֵ֝ ִ֑ ישָּ  

ַֽךָ׃ מִינֶָֽ ךָָ֗ עַל־יֵַ֥ד יְּ לְּ ֵ֥ה צִֵ֝ הוָּ ךָ יְּ רִֶ֑ מְּ ֵ֥ה ש  הוָּ  יְּ

א־יַכֶָ֗  מֶש ל ָֽ ם הַשֵֶ֥ ה׃יוֹמָָּ֗ לָּ יְּ ָֽ חַ בַלָּ יָּרֵֵ֥ ה וְּ כָּ  

ךָ׃ שֶָֽ ר אֶת־נַפְּ מ ָ֗ שְּ ע יִֵ֝ ִ֑ ל־רָּ ךֵָ֥ מִכָּ רְּ מָּ ה יִשְּ הוָָּ֗ ָֽ  יְּ

ר מָּ ה יִשְּ הוָָּ֗ ָֽ ם׃יְּ ָֽ עַד־עוֹלָּ ה וְּ עַתָָּ֗ ךָ מֵֵָֽ֝ ךֵָ֥ ובוֹאִֶ֑ ־צֵאתְּ  

 

Ответ: 

Песнь восхождения. Возведу мои очи к горам. Откуда мне помощи ждать? 

Помощь придет ко мне от Господа, сотворившего небо и землю! 

 — Он не даст оступиться ноге твоей. Он не дремлет, Хранитель твой. 

Он не дремлет, не спит, охраняя Израиль. 

Твой Хранитель — Господь, Он тебя укрывает, как тень, Он по правую руку твою. 

Солнце днем тебя не сразит, не сразит ночью луна. 

Господь да хранит тебя, от всех бед да хранит твою жизнь. 

Везде, куда бы ты ни шел, да хранит тебя, и ныне и вовек! 

(Псалом 121 (в русском переводе 120)) 

 

 

Билет 7 

Прочитайте отрывок из Священного Писания и сделайте перевод. 

ר׃ ָֽ סָּ א אֶחְּ י ל ָ֣ עִָ֗ ֵ֥ה ר ֵ֝ הוָּ ד יְּ וִִ֑ דָּ וֹר לְּ מֵ֥  מִזְּ

נִי׃ נַהֲלֵָֽ וֹת יְּ נחָֻ֣ י מְּ נִי עַל־מִֵׁ֖ בִיצִֵ֑ שֶא יַרְּ וֹת דֵֶ֭ אָ֣  בִנְּ

גְּ  מַעְּ נִי בְּ חֵֵ֥ נְּ ב יַָֽ שוֹבִֵ֑ י יְּ שִֵ֥ וֹ׃נַפְּ מָֽ עַן שְּ מַָ֣ דֶק לְּ ָ֗ לֵי־צֵֶ֝  

חֲ  נַָֽ ה יְּ מָּ ךָ הֵָ֣ תֶָ֗ עַנְּ מִשְּ ךֵָ֥ וֵ֝ טְּ י שִבְּ דִִ֑ ה עִמָּ ֵ֥ ע כִי־אַתָּ ָ֗ א רָּ ִ֤ ירָּ וֶת ל א־אִִ֘ מָּ  יא צַלְּ גֵֵ֪ ךְ בְּ י־אֵלֵֹ֨ נִי׃גִַ֤ם כִָֽ מָֻֽ  

י דִ  ִ֑ רָּ רְּ ן נֵֶַֽ֥גֶד צ  חָָּ֗ י ׀ שֻלְּ נַֹ֨ פָּ ךְ לְּ מֶ תַעֲר ֹ֬ תָּ בַשֵֶ֥ נְּ ָֽה׃שִַׁ֖ יָּ וָּ י רְּ י כוֹסִֵ֥ אשִָ֗ ן ר ֵ֝  

ים׃ רֶךְ יָּמִָֽ א ָ֣ ה לְּ הוָָּ֗ בֵית־יְֵּ֝ י בְּ תִֵ֥ שַבְּ ִ֑י וְּ י חַיָּ מֵָ֣ ל־יְּ פונִי כָּ דְּ רְּ סֶד יִֵ֭ חֶָ֣ וֹב וָּ ךְ ׀ טִ֤  אִַ֤

 

Ответ: 

Псалом Давида. Господь — пастух мой, 

я ни в чем не знаю нужды: 

Он пасет меня на сочных лугах, 

у тихих вод отдохнуть дает, 

подкрепляет силы мои, 

путем правым меня ведет — 

ради имени Своего. 

Даже если по долине смертной тени пойду, 

не страшно мне будет, 

ведь Ты со мной. 

Посох, палка пастушья в Твоей руке, 

и потому я спокоен. 

На глазах у моих врагов 

накрываешь Ты стол для меня, 



умащаешь мне голову маслом, 

чаша моя полна. 

Пусть пребудут со мной доброта и любовь 

во все дни жизни моей. 

В доме Господнем я буду жить долгие годы! 

(Псалом 23 (в русском переводе 22)) 

 

Критерии оценивания: 

 

Оценка «зачтено» ставится, если чтение воспринимается легко: необоснованные паузы 

отсутствуют; фразовое ударение и интонационные контуры практически без нарушений 

нормы; допускается не более семи фонетических ошибок, в том числе три ошибки, 

искажающие смысл. 

 

Оценка «не зачтено» ставится, если чтение воспринимается с трудом из-за значительного 

количества неестественных пауз, запинок, неверной расстановки ударений и ошибок в 

произношении слов, ИЛИ допущено более семи фонетических ошибок, ИЛИ сделано четыре 

и более фонетические ошибки, искажающие смысл 

 

Перечень компетенций, формируемых дисциплиной, индикаторов компетенций, 

отражающих сформированность заявленной компетенции, и описание 

показателей оценивания компетенции (результатов обучения) 

 
Код и 

содержание 

компетенции 

Код и содержание 

индикатора 

компетенции 

Описание показателей оценивания. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен: 

Знать Уметь Владеть 

ОПК-7 ОПК-7.2 

Применять 

базовые знания 

языка 

христианской 

традиции при 

работе с 

богословскими 

источниками 

- фонетику, 

морфологию и 

синтаксис 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками 

- применять базовые 

знания 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками 

- навыками чтения, 

понимания и 

перевода 

богословских 

источников на 

древнееврейском 

языке 

Описание шкал оценивания 
Код 

комп. 

Код 

ИК 

Шкала оценивания формирования компетенций 

Компетенция не 

освоена 

Пороговый уровень 

освоения 

компетенции 

Базовый уровень 

освоения 

компетенции 

Повышенный 

уровень освоения 

компетенции 

ОПК-

7 

 

 

 

 

 

ОПК-

7.2 

- не знает фонетику, 

морфологию и 

синтаксис 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- не умеет применять 

базовые знания 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- не владеет навыками 

чтения, понимания и 

перевода богословских 

- знает фонетику, 

морфологию и 

синтаксис 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- не умеет применять 

базовые знания 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- не владеет 

навыками чтения, 

понимания и 

- знает фонетику, 

морфологию и 

синтаксис 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- умеет применять 

базовые знания 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- не владеет 

навыками чтения, 

понимания и 

- знает фонетику, 

морфологию и 

синтаксис 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- умеет применять 

базовые знания 

древнееврейского 

языка при работе с 

богословскими 

источниками; 

- владеет навыками 

чтения, понимания 

и перевода 



источников на 

древнееврейском языке 

перевода 

богословских 

источников на 

древнееврейском 

языке 

перевода 

богословских 

источников на 

древнееврейском 

языке 

богословских 

источников на 

древнееврейском 

языке 

Код 

комп. 

Код 

ИК 

Шкала оценивания промежуточной аттестации (зачет) 

Незачет Зачет 

ОПК-

7 

ОПК-

7.2 

 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины (модуля) 

не освоено. 

Необходимые 

практические навыки 

работы не 

сформированы, все 

предусмотренные 

рабочей программой 

дисциплины учебные 

задания выполнены с 

грубыми ошибками. 

Дополнительная 

самостоятельная работа 

над материалом 

дисциплины (модуля) 

не приведет к какому-

либо значимому 

повышению качества 

выполнения учебных 

заданий. 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины 

(модуля) освоено 

частично, но 

пробелы не носят 

существенного 

характера, 

необходимые 

практические навыки 

работы с освоенным 

материалом в 

основном 

сформированы, 

большинство 

предусмотренных 

рабочей программой 

дисциплины 

(модуля) учебных 

заданий выполнено, 

некоторые из 

выполненных 

заданий, возможно, 

содержат ошибки. 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины 

(модуля) освоено 

полностью, без 

пробелов, 

некоторые 

практические 

навыки работы с 

освоенным 

материалом 

сформированы 

недостаточно, все 

предусмотренные 

рабочей 

программой 

дисциплины 

(модуля) учебные 

задания 

выполнены, 

качество 

выполнения ни 

одного из них не 

оценено 

минимальным 

числом баллов, 

некоторые виды 

заданий выполнены 

с ошибками. 

Теоретическое 

содержание 

дисциплины 

(модуля) освоено 

полностью, без 

пробелов, 

необходимые 

практические 

навыки работы с 

освоенным 

материалом 

сформированы, все 

предусмотренные 

рабочей 

программой 

дисциплины 

(модуля) учебные 

задания 

выполнены, 

качество их 

выполнения 

оценено числом 

баллов, близким к 

максимальному. 
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